LIRIK LAGU BATAK PUTRA
1. TARPAIMA
( dengan Terjemahan indonesia)

Verse 1 :

Tarbege au ito sian alogo i

(Kabar angin yang kudengar)

Adong na mandongani ho disan
(Seseorang menemanimu disana)
Utongo sian au jala paradongan

(Lebih tampan dan lebih berada dariku)
Dang sala molo gabe guga ho

(Tidak salah jika kau ragu padaku)

Verse 2 :

Tarbege au ma muse dah hasian

(Lagi-lagi aku mendengarnya)

Adong di bawa i naso adong di au

(Yang tidak kupunya ada pada lelaki itu)
Dilehon do tu ho naso tarlehen au
(Diberikannya padamu yang tidak dapat kuberi)
Sadar doa au molo ditinggalhon ho

(Aku sadar jika harus kamu tinggalkan)

Chorus :

Dapothon au satongkin pe ito

(Temu aku sebentar saja)

Tarhirim au di sada hatorangan

(Aku sangat ingin satu penjelasan)

Unang sian alogo di dok ho

(Jangan hanya kabar yang kudengarkan)
Dang muruk au na tarpaima do

(Aku tidak akan marah hanya menantimu saja)

Bridge :

Malo lao pe ho dang gabe ambatanku

(Jika memang harus pergi tidak akan kuhalangi)
Manang na gabe muruk au tu ho

(Atau aku akan marah padamu)

Alai ias nian ito sapala naung mago

(Namun baiknya kita tuntaskan semua ini)
Unang baen di paralangalangan

(Jangan kau gantung anak orang)



2. “Marparbue Do Lojami” dan Artinya - Style Voice

Nga Loja Ho Inang Nauli Lagu

Nga Loja Ho Humongkop Hami Gelleng Mon
Hu Haol Ma Ho...Hu Abing Ma Ho
Paulakhon Lojami Saleleng on Tu Anak mon

Tangiang Mi Dohot Balga Ni Holong Mi

Boi Dapot Au...Na Sinitta Ni Rohaki

Hasangap hon i Dapot Hu do Inang

Las Roham Mekkel Ma Ho Ganjang Ma Umur Mi

Reff

Dainang Nauli Lagu...Inang Nauli Basa

Mauliate ma Di Holong mi Inang

Ai Dang na Mora Ho Inang, Manang Maduma Ho
Lao Bohal Mi Humongkop Gelleng Mon....

Alai Marparbue Do Upani Lojami Inang...
Lasma Roham Inang...LLasma Roham Inang

Inang Nauli Lagu....

Terjemahan

Kau sudah lelah, ibu yang baik

Kau sudah lelah memperjuangkan kami anak-anakmu
Kudekap kau, kugendong kau

Memulihkan lelahmu selama ini demi anakmu

Doa dan kasih sayangmu yang besar

Aku berhasil meraih cita-citaku

Aku memperoleh kehormatan

Bahagialah, tersenyumlah, panjanglah umurmu

1bu yang baik, ibuku yang penuh kasih
Terimakasih untuk cintamu

Kau bukan orang kaya

Atau orang yang makmur

Dalam memperjuangkan anak-anakmu
Tapi lelahmu membuahkan hasil
Berbahagialah, ibu

Berbahagialah, ibu

Ibuku yang baik hati

Tersenyumlah, ibu
Tersenyumlah, ibu
Di masa tuamu
Di masa tuamu



3. "Pulut Roham"
(Jun Munthe)

Dang marna loja au hasian

(Tak pernah lelah hati ini)
Manganju-anju ho mangelek-elek ho
(Memaklumi dan membujuk hatimu)
Asa uli sude asa denggan sude

(Agar semua indah)

Pargaulantai naung tabolusi

(Untuk hubungan yang telah kita jalani)

Ala nunga bagas hutanom goar mi

(Karena sudah terlalu dalam namamu tertancap di hatiku)
Di ate-ate ki di pusu-pusu ki

(Di dalam lubuk hati yang terdalam)

Alai pulut roham lao maninggalhon au

(Tapi kau begitu tega pergi meninggalkanku)

Dang martading hata ho tu au da hasian

(Tanpa sepatah kata kau pergi begitu saja)

Bridge*
Haccit nai pambahenan mon tu au
(Begitu sakit yang kau perbuat ini padaku)

Reff:

Hu patoru rohaki lao mangadopi ho
(Kutekan ego ini untuk menghadapi dirimu)
Hu ula do sude pangidoan mu

(Aku rela melakukan semua keinginanmu)
Asalma boi rap asalma boi rap

(Agar kita bisa bersama)

Hita nadua

(Berdua selamanya)

Hape balik do sasude sian panghirimon
(Ternyata pahit yang kurasa yang kau berikan)
Ditadingkon hodo au ito sasada au

(Kau pergi meninggalkan diri ini sendiri)
Somarlapatan hasian panghokkop hi diho
(Ternyata sia-sia semua rasa yang ku beri)

Na salelengon

(Selama ini)

Anggiat ma nian jumpang hu hasian
(Semoga kelak ku menemukan kekasih)
Na umburju sian ho

(Yang jauh lebih baik darimu)



4. Taringot Au
By: Tongam Sirait
Lirik lagu :

Taringot au uju tinggal di huta
raphon si dongan magodang
marmeam-meam tu hauma
manutung gadong dohot cabe natata
rap do hot dongan

macai sonang tahe maronang-ronang

dung mulak sian hauma

marlojong tu tao toba

marlangei so marna loja

sihubeon nunga tung maccai malena
di dadang ari namar hali pitonga

di hosni ari 1

taringot au
taringot au uju tinggal di huta
taringot u tuakka dongan magodangi

molo tikki poltak bulan
marendei di alaman raphon dohot namar baju
mekel-ekel tung maccai sonang

mollo tikki poltak bulan
marendei di alaman

raphon dohot namar baju
mekel-ekel tung maccai sonang

taringot au
taringot au uju tinggal di huta
taringot u tuakka dongan magodangi

Terjemahan singkat bahasa indonesia :

Lagu ini mengisahkan tentang seseorang yang merindukan dan teringat terhadap kampung
halamanya yang jauh dari tempatnya. tepatnya di tanah batak bersama-sama pergi keladang
makan ubi kayu dan sama-sama bermain dengan teman sewaktu anak-anak.

Bernyanyi dan tertawa bersama di halaman rumah, bermain ke danau toba dan berenang sampai
sepuasnya itulah kenangan-kenangan yang di tuangkan di dalam lagu itu dia dan bersama-sama
teman-temanya. lagu ini sangat cocok sekali untuk teman-teman yang ada di perantauan untuk
supaya jangan lupamengunjungi kampung halamanya tempat menempah dia sehingga bisa
sebesar sekarang.



LIRIK LAGU BATAK PUTRI
1. Didia Rokkaphi

Aha na marsigorgor di roham

Ale inang pangitubu

Umbahen sai marsak ho umbaen sai tangis ho
Ganup ari on di na buni

Paboa ma jolo tu au anakkonmon

Pos roham na oloanku do sude

Tung manang aha didok ho

Unang sai marsak ho, unang sai tangis ho
Paboa ulaning alana

Paboa majo lo tu au anakkonmon

Muli dainang nimmu tu au

Dang na so olo au inang

Alai didia rokkaphi, didia rokkaphi
Nungnga tung loja au mangalulu i
Dang jumpang au na hot di au

So pambahenan na humurang

Alai boasa ikkon sirang

Molo tung sapata ma na sorop
Mambaen bogas i gabe tarborot
Sapata ni ise on oppung

O Mulajadi na Bolon

Paboa ma tu au, paboa ma tu au
Didia rokkaphi, didia rokkaphi

Terjemahan:

Apa yang bergejolak di hatimu

Wahai ibuku sayang

yang membuatmu resah dan menangis
di tempat tersembunyi setiap hari?
Katakanlah padaku anakmu ini

Percayalah, akan kulakukan semua
Apapun yang akan kau katakan

Jangan lagi sedih, jangan selalu menangis
Katakan ada apa gerangan

Katakanlah padaku anakmu ini

Menikahlah kau Putriku, katamu padaku
Aku bukannya tidak mau, Ibu

Tapi di mana jodohku, dimana jodohku
Aku sudah lelah mencarinya

Tak kutemukan yang cocok denganku
Bukan karena kekurangan

Tapi selalu berakhir

Kalau memang ini karma yang hinggap
Yang menyembatkan cintaku terhambat
Karma siapa ini Tuhan

Wahai Allah yang Maha Besar
Beritahu padaku, beritahulah padaku
Di mana jodohku?



2. "Tung Sopola Jujurokku"
Rani Sihombing.

Ho do na mandok holong roham tu au ito

(Kau yang mengatakan kau cinta padaku)

Ho do namandok na ikkon saut bogas tai

(Kamu yang mengatakan harus terwujud keinginan kita)
Tung massai lambok dihusippon ho

(Sungguh indah kau bisikan padaku)

Na mambaen gabe tarpangan rohakki

(Membuat hatiku bahagia)

Songon itak putih na tapangan da ito
(Seperti hal yang kita inginkan sayang)
Songon aek mual na tio da hasian
(Seperti mata air yang bersih sayang
Songoni ma rohakki manjalo holong mi
(Seperti itulah hatiku menerima cintamu)
Hape tung magopo do i sude

(Tapi semuanya itu hilang)

Reff

Hape dung hu pasahat holongki tu ho
(Setelah kuberikan hatiku)

Hurippu do gabe pasonang rohakki

(Aku pikir membuat hatiku tenang)

Naso panagaman ki muba do ho dijanjimi
(Di luar perkiraan kau mengingkari janjimu)
Lupahon ma ito nimmu tu au

(Lupakanlah kau bilang sayang)

Tarhirim au dibaen ho ale ito

(Kau buat aku berharap)

Dibaen ho maniak ate atekki

(Kau buat aku sakit hati)

Tung hassit pe pambahenan mi tu au da hasian
(Walaupun sakit perbuatanmu itu sayang)
Tung sopola jujuronku i ito

(Tidak akan aku ungkapkan itu)



3. Margogo ljur Bari
By Serly Napitupulu

Huhilala do inang huhilala do amang
Burjumi-burjumi tu hami gellengmon
Dihapogosonta i dang di patarida ho
Mekkel ho - mekkelho nang pe loja ho

Margogo ijur bari ho amang inang
Passikolahon au

Diroham..di roham unang hu taonbe
Songon na nitaonmi

Dihapogosonta i dang di patarida ho
Mekkel ho - mekkelho
Nang pe loja ho

Margogo ijur bari ho amang inang
Passikolahon au

Diroham..di roham unang hu taonbe
Songon na nitaonmi

Mauliate ma diho amang inang nauli nalagu
Sahat do saut do sude tangiangmi

Tuhami gellengmon

Sahat do saut do sude tangiangmi

Tuhami gellengmon

Terjemahan:

Kurasakan ibu, kurasakan ayah

Kebaikan, kebaikan pada kami anak-anakmu

Walau hidup miskin tidak kau perlihatkan

Kau tetap tersenyum, kau tetap tersenyum walaupun kau letih

Kekuatan air liuvrmu lah kau ayah ibu

Untuk menyekolahkan aku

Dihatimu, dihatimu agar tidak kurasakan lagi seperti yang engkau rasakan
Terima kasih untukmu ayah ibuku

Yang cantik dan baik hati
Tercapai, terwujud sudah semua doamu
Pada kami anak-anakmu



4. Andigan Do Tuhan
Nunga dao simanjojaki
Mangalakka tu desa na walui
Dirohaku naeng ma nian muba
Siadongan dohot hangoluani

Hu ula nasa tolap au

Jala tong tong martangiang au
Sipata so ni ingot be tikki

Sai tong tong hu pagogoti lakka hi

Andigan do Tuhan marsangap au di ngoluhi
Sai holsoan au sahat tudia lakka hi

Asa patuduon mu dalan na torang

Urupi sai urupi unang loas au tu pandelean 1

Padao holsohi huhu

Padao holsohi huhu

Nunga dao simanjojaki
Mangalakka tu desa na walui

Dirohaku naeng ma nian muba
Siadongan dohot hangoluani
Hu ula nasa tolap au

Jala tong tong martangiang au

Sipata so ni ingot be tikki

Sai tong tong hu pagogoti lakka hi

Andigan do Tuhan marsangap au di ngoluhi
Sai holsoan au sahat tudia lakka hi

Asa patuduon mu dalan na torang

Urupi sai urupi unang loas au tu pandelean i
Padao holsohi huhu

Andigan do Tuhan

Tarsongon biccar ni mataniari tu portibi on
Dang ha ambatan torang

Naeng ma nian songon i nang ngolu

Tung so jadi lilu

Andigan do Tuhan marsangap au di ngoluhi
Sai holsoan au sahat tudia lakka hi

Asa patuduon mu dalan na torang

Urupi sai urupi unang loas au tu pandelean 1

Andigan do Tuhan marsangap au di ngoluhi
Sai holsoan au sahat tudia lakka hi

Asa patuduon mu dalan na torang

Urupi sai urupi unang loas au tu pandelean i

Andigan do Tuhan marsangap au di ngoluhi
Sai holsoan au sahat tudia lakka hi

Asa patuduon mu dalan na torang

Urupi sai urupi unang loas au tu pandelean i

Padao holsohi huoo
Andigan do Tuhan
Andigan do Tuhan
Padao holsohi
Padao holsohi
Andigan do Tuhan



Terjemahan:

Kapankah Tuhan

Sudah sangat jauh kakiku

Melangkah ke delapan arah mata angin

Di hatiku berharap berubah
Harta dan kehidupanku
Kukerjakan semua yang aku bisa
Bahkan aku selalu berdoa

Terkadang aku sudah tidak mengingat
Ketika aku selalu memaksakan langkahku
Kukerjakan semua yang aku bisa

Bahkan aku selalu berdoa

Terkadang aku sudah tidak mengingat
Ketika aku selalu memaksakan langkahku
Kapankah Tuhan

Aku terhormat di kehidupanku

Aku mengeluh sampai ke manakah langkahku

Agar Engkau menunjukkan jalan yang terang

Tolong bantu, jangan biarkan aku menjadi tawar hati
Jauhkan kegelisahanku

Seperti sinar mentari ke Bumi ini yang tidak bisa dihalangi

Demikianlah hendaknya hidupku jangan sampai tersesat

Kapankah Tuhan

Jauhkan kegelisahanku

Seperti sinar mentari ke Bumi ini yang tidak bisa dihalangi
Demikianlah hendaknya hidupku jangan sampai tersesat

Kapankah Tuhan

Aku terhormat di kehidupanku

Aku mengeluh sampai ke manakah langkahku
Agar Engkau menunjukkan jalan yang terang

Tolong bantu, jangan biarkan aku menjadi tawar hati
Kapankah Tuhan

Aku terhormat di kehidupanku

Aku mengeluh sampai ke manakah langkahku

Agar Engkau menunjukkan jalan yang terang

Tolong bantu, jangan biarkan aku menjadi tawar hati
Kapankah Tuhan



5. BOASA
Viky Sianipar (ft Dipo Pardede)

Tarsonggot ahu ito

Dipangalaho mi tu ahu

Gabe tarnonong ahu

lao di gabusi ho holong ni rohaku

Reff

Nunga malala... malala.. rohaki
Malala... ate-ateki

Laho marnida..

pangalaho mi tu ahu..

Gabe muba holong ni roham

Boasa ma ito..

muba holong ni roham tu ahu

Boasa hasian..

gabe muba holong ni roham tu ahu...

Nunga malala... malala.. rohaki
Malala... ate-ateki

Laho marnida..

pangalaho mi tu ahu..

Gabe muba holong ni roham

molo na salah pe tu au

dohonon mu tu au

molo adong hian na asing di rohami
hatahon mu do

hatahon mu do tu au

Nunga malala... malala.. rohaki
Malala... ate-ateki

Laho marnida..

pangalaho mi tu ahu..

Gabe muba holong ni roham

Nunga malala... malala.. rohaki
Malala... ate-ateki

Laho marnida..

pangalaho mi tu ahu..

Gabe muba holong ni roham

Terjemahan:
Terkejut aku kasih
Perbuatanmu terhadapku

Jadi terbodoh aku

mau kau bohongi rasa cinta di hatiku

Reff

Telah meleleh...meleleh Cintaku
Meleleh rasa di hatiku

Untuk mau melihat
Perbuatanmu terhadapku

Jadi berubah rasa cinta di hatiku

kenapa lah kasih

berubah rasa sayangmu terhadapku
kenapa cintaku

jadi berubah rasa sayangmu terhadapku



Telah meleleh...meleleh Cintaku
Meleleh rasa di hatiku

Untuk mau melihat
Perbuatanmu terhadapku

Jadi berubah rasa cinta di hatiku

Jjika aku ad salah terhadapmu
katakan lah kepadaku

Jjika ada yang lain dihatimu
engkau katakan lah

engkau katakan lah kepadaku

Telah meleleh...meleleh Cintaku
Meleleh rasa di hatiku

Untuk mau melihat
Perbuatanmu terhadapku

Jadi berubah rasa cinta di hatiku

Telah meleleh...meleleh Cintaku
Meleleh rasa di hatiku

Untuk mau melihat
Perbuatanmu terhadapku

Jadi berubah rasa cinta di hatiku



